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ΤΑ ΨΥΧΟΛΟΓΙΚΑ ΔΟΓΜΑΤΑ 
ΤΩΝ APXAION KAI NEQTEPON ΦΙΛΟΣΟΦΩΝ 


Τὰ ψυχολογικά δόγματα τῶν ἀρχαίων φιλοσόφων συγεχέοντο 
μὲ τὰ μεταφυσικὰ καὶ ἠθικὰ χὐτῶν δόγματα. 

Οὕτω ὁ Σωκράτης διδάσκει ὅτι ἢ ‘buy διακρίνεται τοῦ σώ- 
µατος καὶ προώρισται νὰ ἐπιξῇ, εἰς αὐτό. καὶ τῇ ἀποδίδει δύο 
μεγάλας ἰδιότητας ἐντελῶς ἀντιθέτους πρὸς ἄλληλας, ῆτοι loy) 
Τὰς αἰσθήσεις δι᾽ ὧν ἡ ψυχὴ γνωρίζει τὰ ἰδιαίτερα πράγματα, 
ἐγδιαφέρεται ὑπὲρ αὐτῶν, καὶ τὰ λαμβάνει ὡς ἀντικείμενα τῶν 
ἐνεργειῶ» της" καὶ Zov) Τὸ πνεῦμα ἢ τὸν λάγον δι᾽ οὗ γνωρίζουσα 
τὰς γενικὰς εὐσὶας, πρεσαρτᾶτχι εἰς αὐτάς, καὶ ποιεῖ ἐξ αὐτῶν 
τὰς κιγητηρίους αἰτίας mai τοὺς κανόνας τῆς διαγωγῆς της. 
"Απασα ἢ ἀνθρωπίνη ζωή ἀποτελεῖται Ex τῆς διαπάλης τῶν Σύ5 
τούτων ἴδιοτήτων' καὶ τῶν ἀντιθέτων αὐτων τάσεων μόνον ó λό- 
πος τείνει ἀφ᾽ ξχυτοῦ νὰ ὑπερισχύῃ τῶν αἰσθήσεων. [Πᾶν σφᾶλμα 
εἶναι µία πλενη, ναὶ πᾶπα πλάνη προέρχεται ἐν τῆς ἀγνεῖας' 
οὐδεὶς εἶναι καχὸς ἐκ θελήσεως, Ἡ φιλοσοφία αὕτη τοῦ Σωχρά- 
τευς ue ὡς εἴδομεν συγὶσταται εἰς τὴν ἀντίθεσιν τῶν ἐνεργειῶν 
τῶν αἰσθήπεων καὶ τοῦ πνεύματος προΐσταται ὅλης τῆς ἀργαίας 
Ῥυχολονίας. 
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Ἔν τούτοις ó Πλάτων μεταξὺ τῶν δύο τούτων ἰδιοτήτων, ἃς 
καλεῖ λόγον καὶ ἐπιθυμίαν προσθέτει καὶ μίαν τρίτην ἣν καλεῖ 
καρδίαν ἢ θυμόν, καὶ ἣν περιγράφει σχεδὸν ὑπὸ τὰ χαραχτηρι- 
στικὰ τῆς θελήσεως ἐξαιρέσει ὅτι δὲν τᾷ ἀποδίδει οὐδὲν τὸ προσο- 
μοιάζον πρὸς τὴν ἐλευθέραν θέλησιν. Ἔξ ἄλλου ὑπονοεῖ τὴν φυ- 
χὴν ὡς ὃν μεταφυσιχόν, ὡς οὐσίαν ἀθάνατον, ἥτις προέζησεν εἰς 
τὸν κόσμον τῶν ἰδεῶν, πρὶν νὰ ὑπενδυθῇ τὸ ὑλικὸν σῶμα, ἥτις 
δὲν προσκτᾶ, δὲν ἐπεξεργάζεται τὰς γνώσεις της, ἀλλ᾽ ἥτις τὰς 
ἀνευρίσχει καὶ τὰς ἀνασυνιστᾶ Öt εἴδους τινος ἀναμνήσεως, καὶ 
ἥτις ὅταν ὑπακούει εἰς τὸν φυσικὸν νόμον προσπαθεῖ νὰ ἐπανέλθῃ 
εἰς τὴν ἀπόλυτον μονάδα ἐξ ἧς παρήχθη. 

“H ψυχολογία τοῦ ᾿Αρισϊοτέλους, ἂν καὶ ἀφίνει εὑρύτερον 
στάδιον εἰς τὴν παρατήρησιν τῶν φαινομένων, ἐν τούτοις συνδξε- 
ται στενώτατα μὲ τὴν μεταφυσικήν του. Αὕτη ἐφαρμόζει εἰς τὸν 
ἄνθρωπον τὴν γενικὴν θεωρίαν τοῦ ὄντος, ὅπερ συντίθεται tar- 
ρέτως ἐξ ὕλης, σχήματος δυνάμεως καὶ ἐνεργείας. Ἡ ψυχὴ εἶναι 
τὸ οὐσιῶξες σχῆμα τοῦ ὀργανωθέντος σώματος ὅπερ ἔχει τὴν 
ζωὴν ἐν δυνάμει’ διὰ τοῦ περιφήμου τούτου θεωρήματας 6 ᾿Δρι- 
στοτέλης θέτει τὴν ψυχὴν ἐν τῇ Φύσει, ἐξ ἧς τὴν εἶχε ἄπομα- 
κρύνει κατά τι ἡ δοξασία τοῦ Πλάτωνος. “H ψυχὴ κατὰ τὸν Δρι- 
στοτέλην λαμβάνει τὴν θέσιν της εἰς τὴν σειρὰν τῶν κινη ικῶν 
καὶ ὀργανωτικῶν δυνάμεων, αἴτινες ἀπὸ τοῦ ἑνὸς ἄκρου τῆς Φύ- 
σεως εἰς τὸ ἕτεοον κινοῦσι χαὶ ζωογονοῦσι τὴν ὕλην ἀπὸ τοῦ 
ὀρυπτοῦ μέχρι τοῦ ἀνθρώπου. “H ψυχὴ πρὶν νὰ γίνῃ ἡ ἀρχὴ τῆς 
σχέψεως, εἶναι ἡ ἀρχὴ τῆς ζωῆς. Μεταξὺ τῆς ζωῆς καὶ τὴς κα- 
θαρᾶς σχέψεως παρεντίθεται ἢ αἴσθησις: ἢ ψυχὴ κέκτηται λοιπὸν 
ἐκτὸς τῶν ζωϊκῶν λειτουργειῶν της, αἰσθητιχὰς καὶ διανοητικὰς 
ἐνεργείας. Εἷς τὰς αἰσθητικὰς ἐνεργείας προσαρτῶνται ὄχι µόνον 
αἱ αἰσθήσεις, ἀλλ᾽ ἡ μνήμη, ἡ φαντασία, τὰ πάθη, καὶ πᾶν ὅτι 
ἐνυπάρχει ἐν ἡμῖν παράλογον καὶ αὐτόματον. Εἰς τὰς διανοητικὰς 
ἐνεργείας προσαρτῶνται αἱ πράξεις τῆς λογικῆς καὶ τῆς θελή- 
σεως. "Av καὶ ὁ ᾿Αριστοτέλης δὲν διαθλέπει ἐν τῇ θελήσει ἢ τὴν 
πρακτικὴν χρῆσιν τοῦ πνεύματος, ἀναγνωρίζει ἐν τούτοις ἐν αὐτῇ 
τὴν δήνπνιν τής wines- 1..} 5. Qtr Æ ANR AE «3 


EQN 3 


συγχεχυμένη συναίνεσις, τὸ πάθος εἷς ἕκτροπος λόγος, 

"H ψυχολογία τῶν ᾿Επικουρείων εἶναι ὑλιστική. Kat” αὐτοὺς 
ἡ Φυχὴ εἶναι v ἄθροισμα λεπτοτάτων ἁτόμων' πᾶσα γνῶσις 
προέρχεται ἐκ τῆς αἰσθήσεως ἢ αἴσθησις προέρχεται ἐκ τῆς συγ- 
προύσεως τῶν ἐξωτερικῶν ἀτόμων πρὸς τὰ ἄτομα τῆς ψυχῆς. Ἔν 
τούτοις τὰ ἄτομα δὲν εἶναι ὑπηρέται τοῦ ἀπολύτου πεπρωμένου, 
δύνανται νὰ μεταδάλωσιν αὐθορμήτως τὴν διεύθυνσιν τῶν κινή- 
σεών των καὶ ἡ ἐκτροπή των αὕτη γίνεται ἐν τῇ ἀνθρωπίνῃ ψυχῇ 
ἡ ἀρχὴ τῆς ἐλευθερίας. 

Ἐν συνόλῳ, μάτην ἐζήτουν εἰς τὴν ἀρχαίαν φιλοσοφίαν μίαν 
ψυχολογίαν ἀνεξάρτητον, βασιζομένην ἀποκλειστικῶς ἐπὶ τῆς 
παρατηρήσεως τῶν γεγονότων’ πᾶσα ἡ ψυχολογία τῶν ἀρχαίων 
εἶναι παράρτημα τῆς μεταφυσικῆς καὶ τῆς ἠθικῆς. 

Ὃ μεσαίων ἐκαλλιέργησεν ὀλιγώτερον τὴν ψυχολογίαν ἀπὸ 
τὴν λογικήν. “Ὁ "Άγιος Θωμᾶς ἀναπαράγει τὰ ψυχολογικὰ δόγ- 
ματα τοῦ ᾿Αριστοτέλους, ᾿Αλλ᾽ οἱ μυστικοὶ χριστιανοί, διάδοχοι 
τῶν ᾿Αλεξανδρινῶν, ἐργαζόμενοι εἰς τὸ νὰ ἀναπτύξωσι τὴν αἴσθη- 
σιν καὶ τὴν ἕξιν τῆς ἐσωτερικῆς ζωῆς καὶ τῆς ἐξετάσεως τῆς 
συνειδήσεως, προσηλωμένοι νὰ παράγωσι καὶ νὰ περιγράψωσι, 
τὰς καταστάσεις ταύτας τῆς ψυχῆς σχεδὸν ἀννώστους ὑπὸ τῶν 
ἀρχαίων φιλοσόφων, τὴν ἔκστασιν, τὴν πίστιν, τὴν θυσίαν κτλ. 
αἵτινες ἀποχαλύπτουσιν εἰς τὸν ἄνθρωπον ἑτέρας ἰδιότητας βαθυ- 
τέρας τῆς αἰσθήσεως καὶ τοῦ πνεύματος, συνετέλεσαν εἰς τὸ νὰ 
παρασκευάσωσι τὴν νεωτέραν ψυχολογιαν, Αὕτη ἄργεται ἀπὸ τοῦ 
Descartes ὅστις πρῶτος ἀποχωρίζει καὶ διαφωτίζει τὴν ἔννοιαν 
τοῦ ψυχολογικοῦ φαινομένου, ἀντιθέτων εἰς αὐτὸ τὴν κίνησιν ἢ τὸ 
διάστηµα καὶ τὴν σκέψιν, ἀλλ᾽ ἀκόμη ἀποκαθιστᾶ εἰς τὴν na- 
λαιὰν χωχρατιχὴν καὶ ᾿Αριστοτελικὴν ἀντίθεσιν τῶν αἰσθήσεων 
καὶ τῆς νοήσεως τὴν ἀπείρως μᾶλλον ἑλκυστικὴν ἀντίθεσιν τῆς 
νοήσεως καὶ τῆς βουλήσεως, Ἐπὶ τῆς ἀντιθέσεως ταύτης τοῦ 
πνεύματος καὶ τῆς καρδίας, τοῦ λόγου καὶ τοῦ αἰσθήματος τῶν 
διαγοητικῶν val ἐνεργητικῶν ἰδιοτήτων τοῦ θεωρητικοῦ καὶ τοῦ 
πρακτικοῦ λόγου, τῆς βεδαιότητος καὶ τῆς πίστεως, τῆς ἐπιστή- 
une καὶ τῆς ἠθικῆς κτλ. ὁλόχληρος ἡ νεωτέρα φιλοσοφία ἀπὸ 
τοῦ Πασκὰλ μέχρι τοῦ Καντίου ταλαντεύεται ἔκτοτε. Συγχρό- 
vux ἡ Καρτεσιανὴ Σχολὴ ἱδρύει τὴν φυσιολογικὴν ψυχολογίαν, 
καὶ θεωροῦσα συστηματικῶς ὅλας τὰς καταστάσεις τῆς ψυχῆς ὣς 
ἀμεταβλήτως συνδεοµένας μὲ ὀργανικὰς κινήσεις, και ὁ Male- 
branche δεικνύει, πολὺ πρὸ τῆς ᾽Αγγλικῆς ψυχολογικῆς Σχολῆς, 
τὴν μεγίστην ἐνέργειαν τοῦ συνδυασμοῦ τῶν ἰδεῶν ἐν τῇ διανοη- 
τιχῇ ζωῇ “O Spinoza διατείνεται ὅτι πραγματεύεται τὰς πράξεις 
καὶ τὰ πάθη τῆς ψυχῆς, ὡς ἐὰν ἐπρόκειτο περὶ γραμμῶν, περὶ 
ἐπιφανειῶν xxl περὶ στερεῶν σωμάτων: ἀλλ᾽δ,τι ὑπάρχει τὸ ἐνδια- 
φέρον εἰς τὸ ἔργον του εἶναι ἡ σύλληψις τῆς οὐσιχστικῆς μονά- 
δος τῆς ψυχικῆς καταστάσεως καὶ τῆς συνοδευούσης ταύτην ὁρ- 
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γανιχῆς καταστάσεως αἴτινες εἰσὶν ἐχφάνσεις ξιάφοροι μιᾶς καὶ 
τῆς αὐτῆς αὐσίας. 

Ὃ Λεϊθνιτιὸς (Leibniz) συντελεῖ ἐπίσης εἰς τὴν ἀνάπτυξιν 
τῆς νεωτέρας ψυχολογίας διὰ τῆς ἐννοίας τῶν ἀσυνειδήτων puyo- 
λογικῶν φαινομένων, Μὲ τὸν Berkeley, Locke, Hume καὶ 
Condillac ἡ θεωρία τῆς σπουδασθείσης γνώσεως εἴτε ἐν τῇ ὑφῇ 
της καὶ τῇ ἀρχῇ της εἴτε εἰς τὸ ὕψος της καὶ τὴν ἀξίαν της. 
τίθεται εἰς τὴν πρώτην γραμμὴν τής νεωτέρας ψυχολογίας. “Ὁ 
Berkeley κάμνει λεπτομερῆ ἀνάλυσιν τῆς αἰσθητῆς ἀντιλήψεως 
καὶ ἀποδεικνύει ὃτι πᾶν ὅτι γνωρίζομεν περὶ τῶν ἐξωτερικῶν 
ἀντικειμένων ἀνάγεται εἰς τὰς αἰσθήσεις ἃς Σεχόµεθα ἐκ τῆς 
παρουσίας των. Ὁ Locke ἀποσυνθέτει ἅπασαν τὴν γνῶσιν ἡμῶν 
εἰς ἰδέας μᾶλλον ἢ ἧττον περιπλόχους καὶ τοποβετεῖ τὴν ἀρχὴν 
ὅλων τῶν ἁπλῶν ἰδεῶν εἰς τὴν αἴσθησιν καὶ τὴν σκέψιν. Ὁ Hume 
ἀνασυνιστῶν συστηματικῶς ὅλας τὰς οὐσιώδεις ἰλέας, ἰδέαν τῆς 
οὐσίας, ἰδέαν τῆς αἰτίας, ἰδέαν τοῦ ἐξωτερικοῦ κόσμου, ἰδέαν τοῦ 
ἑαυτοῦ, ἰδέαν τοῦ Θεοῦ, μὲ μόνα τὰ δεδοµένα τῶν ἀρχικῶν ἐντυ- 
πώσεων καὶ τῶν ἰχνῶν ἃς αὗται ἐγκαταλείπουσι εἰς τὴν μνήμην 
του. “O Condillac τέλος δὲν ἀποδέχεται εἰμὴ μίαν ἀρχοκὴν πρᾶ- 
ξιν, τὴν αἴσθησιν εἰς ἣν ἀνάγει τὴν σχέφιν καὶ ἐξ $c ὑποθέτει ὅτι 
ἐκπέμπονται ὅλαι αἱ ἰδιότητες τῆς ψυχῆς. ὡς καὶ αἱ ἠθικαὶ ἰδιό- 
τητες, ἦτοι ἡ εὐχαρίσιήσις, ἢ θλίψις, ἡ ἀνάγκη, ἡ ἐπιθυμία, ἡ 
θέλησις καὶ αἱ διανοητικαὶ ἰδιότητες. 

Ἡ ψυχολογία αὔτη λίαν ἁπλοποιημένη προχαλεῖ τὴν τριπλῆν 
ἀντίδρασιν τοῦ Καντίου ἐν Γερμανίᾳ, τοῦ Reid ἐν ᾿Αγγλίᾳ τοῦ 
Maine de Biran καὶ τοῦ Royer-Collard ἐν Γαλλίᾳ Τοῦ Kav- 
τίου ἡ ψυχολογία βασίζεται ἐπὶ τῆς διακρίσεως τῆς ἐπιδεκτιχό- 
τητος τῶν αἰσθήσεων καὶ τοῦ αὐτομάτου τῆς διανοίας. Αἱ αἰσθή 
σεις παρέχουσι τὴν ὕλην τῆς γνώσεως ἢ διάνοια ἐπιβάλλει τὸ 
σχῆμα εἰς αὐτὴν τὴν ὅλην. Κὶς τὴν διάνοιαν μάλιστα ó Κάντιος 
ἀποδέχεται δύο βαθμούς, τὴν νόησιν ἥτις ἐνεργεῖ ἀμέσως ἐπὶ τῶν 
δεδομένων τῶν αἰσθήσεων, καὶ τὸν λόγον ὅστις ἀποχωρίζεται 
τούτων καὶ ἀπομακρύνεται ἐπὶ μᾶλλον καὶ μᾶλλον αὐτῶν, εἴτε èv 
τῇ θεωρητικῇ εἴτε ἐν τῇ πραχτιχῇ χρήσει αὐτῶν, ὅπου συνταυτί- 
ζεται μετὰ τῆς θελήσεως, “H Σκωτιχὴ Σχολὴ τῆς ὁποίας ὁ Reid 
εἶναι ὁ ἀρχηγὸς, ὑπεραππίζεται τουναντίον ὅτι ἡ ψυχολογία δὲν 
πρέπει νὰ βασίζηται ἐπὶ μόνης τῆς παρατηρήσεως τῶν πράξεων 
τῆς ψυχῆς οἷαι ἀποκαλύπτονται εἰς τὴν συνείδησιν, διερμηνευς- 
μένην ὑπὸ τῆς κοινῆς αἰσθήσεως. Ὁ Maine de Biran ἀνακαλύ- 
nter ἐν τῇ ψυχῇ τὴν προσπάθειαν καὶ ἀποδέχεται τὴν ψυχολογίαν 
τῆς θελήσεως. Ἡ ἐκλεκτικὴ Ὁχολὴ τοῦ Victor Cousin, τοῦ 
Jouffroy, τοῦ Damiron, τοῦ Ad. Garnier κτλ. συνδέει εἰς ἓν 
σύστημα τὰ δόγματα τοῦ Καντίου, τῶν Σκώτων καὶ τοῦ Maine 
de Biran. Οἱ νεώτεροι ψυχολόγοι ὡς ὁ Taine,é Ribot ὁ Pierre 
Janet, ὁ Binet καὶ ἄλλοι τείνουσι νὰ χατατάξωσι τὴν ψυχολο- 
γίαν εἰς τὰς πειραματιχὰς ἐπιστήμας. XPONOZ 
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C. FLAMMARION 


0 ΝΕΤΑΥΤΧΙΣΝΟΣ 
ΔΙΑ ΜΕΣΟΥ ΤΩΝ AIQNQN: 


(Κοτὰ µετάφρασιν H. Γράβιγγερ) 


Πλειστάκις παρετηρήθη ὅτι τινὲς χρονολογῶσι τὴν ἀρχὴν 
τῶν πνευματιστικῶν φαινομένων ἀπὸ τῆς ἐποχῆς τῶν Άδων Fox 
[ἀπὸ τοῦ 1841) καὶ τῆς ἐποχῆς τῆς ἐπιδημίας τῶν χινουμένων 
τραπεζῶν τοῦ 1853 ὁπότε καὶ ἀνεφάνη ὃ ἀπόστολος τοῦ νεωτέ- 
ρου πνευματισμοῦ ὁ Allan Kardec, Πράγματι ὅμως, ὀφείλομεν 
νὰ εἴπωμεν ὅτι τὰ φαινόμενα ταῦτα ἀνευρίσκονται ἀπὸ τῶν πρώ- 
-ων σελίδων τῆς ἀρχαιοτάτης ἱστορίας τῆς ἀνθρωπότητος. 

Χωρὶς νὰ ἀναδράμωμεν πρὸς τὴν ἀστρολογίαν τῶν Χαλδαίων 
Ñ εἲς τὰς ἀρχαιότητας τῶν ᾿Ασσυρἰων, δυνάμεθα νὰ ἐνθυμηθῶμεν 
ὅτι ἡ “Ἱερὰ Βίβλος, ἣν δυνάμεθα νὰ ἀναγνώσωμεν εἶναι μία τῶν 
μᾶλλον ἀρχαιοτέρων ἱστοριῶν. Πολλάκις, ἀναγιγνώσχοντες αὖ- 
τήν, θὰ συναντήσωμεν ψυχικὰ πειράματα, ἅτινα μέχρι τοῦδε ἔθεω- 
φῶμεν ὡς νεώτερα, ἂν καὶ καταλέγωνται εἰς ἀρχαιοτάτας ἡμερο- 
απνίας. Εἶναι πλήρης σχέσεων πνευμάτων, ἀγγέλων, δαιμόνων 
καὶ πάσης φύσεως ἐμφανίσεων, °H ἐπίκλησις τῶν τεθνεώτων εἶναι 
ρητῶς ἀπηγορευμένη, ὅπερ ἀποδειχνύε: ὅτι ὑπῆρξε κἄποτε ἐν 
μεγίστῃ ἐξαπλώσει. Παρὰ τὴν ἀπαγόρευσιν ὅμως ταύτην, βλέπο- 
μεν τὸν Σαοὺλ νὰ ἐπικαλῆται τὴν σκιὰν τοῦ Σαμουὴλ ἐν τῷ οἴκῳ 
τῆς Πυθίας τοῦ "Eviwpoc. 

Ας ἀνοίξωμεν τὸ lov βιβλίον τοῦ Σαμουήλ, ἐν τῷ κεφαλαίῳ 
T° θὰ ἀναγνώσωμεν ὅτι ὁ Σαούλ, φοθηθεὶς τὴν εἰσθολὴν τοῦ otpa- 
τεύματος τῶν Φιλισταίων, ἐπικαλεῖται τὴν γνώμην τοῦ Θεοῦ ἐπὶ 
τοῦ τί μέλλει νὰ πράξη, ἀλλὰ δὲν λαμθάνει οὐδεμίαν τοιαύτην 
ἀπάντησιν «οὔτε δι᾽ ὀνείρου, οὔτε δι᾽ ἱερέων, οὔτε ὑπὸ προφη- 
τῶν», Καὶ ἰδοὺ τί λαμβάνει χώραν κατὰ τὴν ᾿Αγίαν Γραφήν: 

«Τότε, εἶπεν ὁ Σαοὺλ πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ, ζητήσατέ μοι 
γυναῖκα ἔχουσαν πνεῦμα μαντείας, διὰ νὰ ὑπάγω καὶ ἐρωτήσω 
αὐτήν, Καὶ οἱ δοῦλοι εἶπον πρὸς αὐτόν: ᾿Ιδοὺ εἶναι ἐν ᾿Ενδὼρ 
γυνή τις ἔχουσα πνεῦμα μαντείας. 

» Καὶ μετεσχηματίσθη ὁ Σαούλ, καὶ ἐνεδύθη ἄλλα ἱμάτια, 
ὑπήγεν δὲ αὐτὸς xal δύο ἄλλοι ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἦλθον πρὸς 
τὴν γυναῖκα διὰ νυκτὸς καὶ εἶπε : Μάντευσον, παρακαλῶ, εἰς ἐμὲ 
διὰ τοῦ πνεύματος τῆς μαντείας, καὶ ἀναθίθασόν μοι ὄντινα σοὶ 
εἴπω, 

» Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς αὐτόν" ᾿Ιδοὺ σὺ εἰξεύρεις ὅσα ἔκαμεν 
ὁ Σαούλ, τίνι τρόπῳ ἐξωλόθρευσε τοὺς ἔχοντας πνεῦμα μαντείας 
καὶ τοὺς μάγους, ἐκ τοῦ τόπου" διατί λοιπὸν σὺ παγιδεύεις τὴν 


* Τὸ ὄνω ἄρϑρον ἐλήφϑη ἐκ τῆς Παρισινῆς Revue Spirite. 
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ζωήν µου, διὰ νὰ μὲ θανατώσωσι; 

» Καὶ ὤμοσε πρὸς αὐτὴν ó Σαοὺλ εἰς τὸν Κύριον, λέγων” 
Z+ Κύριος, δὲν θέλει σὲ συμθῇ -ὐδὲν κακὸν διὰ τοῦτο. 

» Τότε ἠρώτησεν ἡ γυνή. Τίνα νὰ σοὶ ἀναθιδάσω ; 

» Καὶ εἶπεν οὗτος” Τὸν Σαμουὴλ ἀναθίδασέ μοι. 

> Καὶ ὅτε εἶδεν ἡ γυνὴ τὸν Σαμουήλ, ἐβόησε διὰ φωνῆς pe- 
γάλης" καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς τὸν Σαούλ' Διατί μὲ ση 
xal σὺ εἶσαι ó Σαούλ. 

» Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν ὃ βασιλεύς" Μὴ φοθοῦ’ τί εἶδες TEW 

> Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς τὸν Σαούλ' Θεοὺς εἶδον ἀναδαί- 
γοντας èx τῆς γῆς. 

> Καὶ εἶπε πρὸς αὐτήν" Τίς εἶναι ἡ μορφὴ αὐτοῦ; 

> Ἡ δὲ εἶπε' Γέρων τις ἀναβαίνει καὶ εἶναι περιτετυλιγμέν-: 
μὲ ἐπένδυμα, 

> Καὶ ἐγνώρισεν ὁ Σαοὺλ ὅτι ἧτο ó Σαμουήλ, καὶ ἔκυψε 
κατὰ πρόσωπον εἰς τὴν γῆν καὶ προσεχύνησε. 

> Εἶπε τότε ó Σαμουὴλ πρὸς τὸν Σαούλ: Διατί μὲ napnyi- 
χλησας ὥστε νὰ μὲ κάμης νὰ ἀναβῶ ; 

> Καὶ ἀπεχρίθη εἰς αὐτὸν ὁ Σαούλ’ Βδρίσκομαι ἐν μεγάλῃ 
ἀμηχανίᾳ διότι οἱ Φιλισταῖοι πολεμοῦσιν ἐναντίον µου, καὶ ὁ 
θεὸς ἀπεμακρύνθη ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ δὲν μοὶ ἀποκρίνεται πλέον, οὔτε 
διὰ προφητῶν οὔτε δι᾽ ἐνυπνίων" διὰ τοῦτο σὲ ἐκάλεσα, νὰ μοῦ 
φανερώσῃς τί νὰ πράξω, 

» Τότε εἶπεν ὁ Σαμουήλ᾽ Διατί λοιπὸν ἐρωτᾷς ἐμέ. ἀφοῦ ὁ 
Κύριος ἀπεμακρύνθη ἀπὸ σοῦ, καὶ ἔγεινεν ἐχθρός σου; “O Κύριος. 
βεδαίως ἔκαμεν εἰς ἑαυτὸν ὡς ἐλάλησε δι᾽ ἐμοῦ' διότι ἐξέόχισε 
τὴν βασιλείαν ἀπὸ τῆς χειρός σου καὶ ἔδωχεν αὐτὴν εἰς τὸν πλη- 
σίον σου τὸν Δαθίδ, καὶ θέλει παραδώσει ὁ Κύριος καὶ τὸν Ἰσραὴλ 
μετὰ σοῦ εἰς τὴν χώραν τῶν Φιλισταίων, 

» Τότε ἔπεσεν ὁ Σαοὺλ εὐθὺς ἕλος ἐξηπλωμένος κατὰ γῆς 
διότι κατετρόμαξεν ἐκ τῶν λόγων τοῦ Σαμουήλ᾽ καὶ δύναμις δὲν 
ἧτο ἓν αὐτῷ, ἐπειδὴ δὲν εἶχε φάγει ἄρτον ὅλην τὴν ἡμέραν καὶ. 
ὅλην τὴν νύχτα. 

» "H γυνὴ ἔφερεν ἐκλεκτὴν τροφὴν els αὐτὸν καὶ τοὺς δού-. 
λους του, οἵτινες ἀφοῦ ἔφαγον, ἐσηκώθησαν καὶ ἀνεχώρησαν τὴν 
νύχτα ἐκείνην», 

Τοιαύτη εἶναι ἡ ἱστορικὴ ἀναπαράστασις ὑπὸ τῆς Βίθλου τῆς 
ἐπικλήσεως τοῦ Σπμουήλ. Τί ἄρά γε τὸ ἀληθὲς ἐν τῇ ἱστορίᾳ 3, 
μᾶλλον τῷ ἐπεισοδίῳ τούτῳ; Τὸ πᾶν ξυνάμεθα νὰ ὑποθέσωμεν: 
ψευδῆ πολιτικὴν ἐφεύρεσιν τοῦ συγγραφέως τῆς διηγήσεως ταύ- 
της μεγαλοποίησιν μυστικῆς τινος συνεντεύξεως ἀπάτην μιᾶς 
μαγίσσης᾽ σκηνὴν ἐγγαστριμυθίας' εὐπιστίαν τοῦ ἐκφοβισμένου. 
βασιλέως, πιστεύοντος ἐν τῇ ταραχῇ του ὡς ἀναγνωρίζοντος τὸν 
Σαμουὴλ. μετὰ τὴν περιγραφὴν τῆς Πυθίας. Βεβαίως τὸ πᾶν δυνά- 
μεθα νὰ πιστεύσωμεν, ἀλλ᾽ ὅμως δυνάμεθα ἐπίσης νὰ παραδε-. 
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χθῶμεν ὅτι τὸ διήγημα τοῦτο δὲν εἶναι ἁπλοῦν μυθιστορηματικὸν 
διήγημα πεπλασμένον, xal ὅτι ἡ ἐπίκλησις ἐγένετο ἀκριθῶς ὅπως 
πιριεγράφη ὑπὸ τὴν ἐπίδρασιν τῆς μεσαζούσης τοῦ Ἔνδωρος, 
Ἔν πάσῃ περιπτώσει ὅμως ἡ Βιθλικὴ αὕτη περικοπὴ μᾶς δίδει 
νὰ ἐννοήσωμεν ὅτι καὶ mat’ ἐκείνην ἀκόμη τὴν ἐποχὴν ἐπίστευον 
εἰς τὸ δυνατὸν τοῦ πράγματος, οὐδεὶς δὲ δύναται νὰ ἀμφισθητήσῃ 
ὅτι ἡ “Ἱερὰ Βίβλος εἶναι σοθαρὰ συγγραφή. Αρα αἱ ἐπικλίσεις 
τῶν τεθνεώτων ἐγένετο ἀκόμη πρὲ τριῶν χιλιετηρίδων ἀπὸ τῆς 
ἐποχῆς µας, 

Δὲν δυνάμεθα ὡσαύτως νὰ ἀναφέρωμεν τοὺς “Κθραίους χωρὶς 
νὰ ἐνθυμηθῶμεν τοὺς Αἰγυπτίους τῆς αὐτῆς ἐποχῆς ἢ καὶ ἀκόμη 
μεμακρυσμένους. ᾿Αχόμη περισσότερον τὰ χρονικὰ τῶν μεγάλων 
καὶ ἐνξόξων δυναστικῶ» τῶν Αἰγυπτίων δεικνύουσιν ἡμῖν μόνιμον 
σύνδεσιν τῶν νεκρῶν μετὰ πασῶν τῶν ὑποθέσεων τῆς ζωῆς. Ἢ 
θρησκεία των ἐδίδασκεν ὅτι ἡ μέλλουσα ζωὴ ἧτο συνέχισις τῆς 
παρούσης, μετὰ τῶν αὐτῶν στοιχείων καὶ τῶν αὐτῶν ἐθίμων, Δὲν 
εὗρον ἄλλως τε πρὸ ὀλίγου μόλις (τὸ 1920) εἰς τὰς ἀρχαίας νε- 
κροπόλεις τῶν Θηβῶν -- τῆς Αἰγύπτου -- ἐν μικρογραφίᾳ, πρόσω- 
πα, ζῶα, πράγματα, οἰκίας χ.τ.τ. ἐπιτεθειμένα πλησίον τῶν po- 
μιῶν ἵνα μὴ τυχὸν ἐλλείφωσιν ἀπο τὸν κάτοχον αὐτῶν κατὰ τῆν 
δευτέραν ζωήν; Οὐδεὶς ἄλλως τε ἀγνοεῖ τὰ ἱερὰ ἔντυπα (rites) 
τὴς αἰγυπτιαχῆς θρησκείας πρὸ τεσσάρων περίπου χιλιετηρίδων. 

Ἐπίστευον οὗτοι, λέγομεν, ὅτι ἢ μέλλουσα ζωὴ ἧτο ἡ συνέ- 
χισις τῆς παρούσης. Hte ἂρά γε ἁπλῶς ἡ συνέχεια τῶν συνή- 
θων µας εἰδῶν ; Elyov ἴσως λάβει, εἲς ἀνάλογα πρὲς τὰ σημερινὰ 
τοῦ πγευματισμοῦ πειράµατα, φανταπτικάς τινας ὑπεργείους ἐπι- 
κοινωνίας ; Εἶναι ἀξιοπαρχτήρητον ὅτι πλεῖστοι σύγχρονοι πνευ- 
ματισταὶ ὑποστηρίζουσιν, στηριζόμενοι ἐπὶ τῶν λεγομένων τῶν 
μεσαζόντων, ὅτι καὶ εἰς τὸν ἄλλον κόσμον ὑπάρχουσιν οἰπία: καὶ 
ἐπίγεια ἔθιμα, τὴν γνώμην δὲ ταύτην ἀκολουθοῦσιν οἱ σοφώτεροι. `) 

"Ὅθεν τὸ πρόθλημά µας ἀπασχολεῖ ἅπαντας τοὺς αἰῶνας. “H 
σήμερον καλᾳυμένη τηλεπάθεια ἧτο κοινὸν σχεδὸν σημεῖον τῆς 
ἀρχαίας σ-γγραφῆς. Τὰ ἔργα τοῦ “Ομήρου, ") τοῦ Εὐριπίδου, τοῦ 
Βιργιλίου, *) τοῦ Κικέρωνες *) θέτουσι πλειστάκις ἐπὶ σκηνῆς èx- 
δηλώσεις θνησκόντων ἢ τεθνεώτων, ἐμφανίσεις, ἐπικλίσεις, πραγ- 
ματοποιήσεις ὀνείρων. . 

Ὃ Κικέρων παρουσιάζει ἐν τῷ β:6λίῳ του: De divinatione, 
τὴν ἐμφάνισιν τοῦ Ἰιδερίου Γράχχου εἰς τὸν ἀδελφόν του, τὸ 


1) Ὀὔτο x. 4. ὁ υἱὸς τοῦ Sir Oliver Lodge, Ραὐμόνδος, φονευϑεὶς 
τῷ 1915 ἐν τῷ πολέμῳ καὶ περιγράφων, κατ᾽ ἀπαίτησιν τοῦ πατρός του, 
τὸν νέον κόσμον, λέγει ὅτι ὑπάρχωσι καὶ ἐκεῖ χωρία, ὁδοί, οἰκίαι #72. 
ὡς ἐὰν ααριέγοάφι τὸν κόσμον τοῦτον È. 

ὦ Βλ. τὸ στοιχεῖον N τῆς ᾿Ὀδυσσείας τὸ ἐπιγραφόμενον «Νέλνιιι». 

Αἰνείας D. M. 
: Somni am Scipionis Z. M. 
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ὄνειρον τοῦ Σιμωνίδου ἐν τῷ ὁποίῳ ἀντημείβετο διὰ τὴν σωτή- 
ρίαν ἑνὸς ναυαγήσαντος εὑρεθέντος εἲς τὰς ἀκτὰς xal χυρίως τὸ 
συμβὰν τοῦ ταξειδιώτου τῶν Μεγάρων ὅπερ ἀνέφερον ἐν τῇ εΟὐ- 
ρανίικ» |). 

Τὸ ἀνέκδοτον τοῦτο τῶν δύο ταξειδιωτῶν τῶν Μεγάρων čys- 
φέρθῃ ὡσαύτως ὑπὸ ἀριθμοῦ ἄλλων λατίνων συγγραφέων, vaj 
ἰδίᾳ ὑπὸ τοῦ Βαλερίου Μαξίμου, ὅστις ἔζη κατὰ τὴν βασιλείαν 
τοῦ Τιθερίου, ἐν τῇ ἐποχή τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἡ, δὲ Ῥημοτικότης 
αὐτοῦ δεικνύει τὸ ἐγδιαφέρον ὅπερ ἔτρεφον οἱ ἀργαῖοι πρόγονο: 
ἡμῶν πρὸς τὰς τοιαύτας σχέσεις. 

(Έπεται τὸ τέλος) 


MMATEIX 
ΚΑΙ H ΕΞΩΤΕΡΙΚΕΥΣΙΣ ΤΗΣ ΑΙΣΘΗΤΙΚΟΤΗΤΟΣ 


᾿Αφιέρωσον τὴν ζωήν σου εἰς 
τὴν ἔρευναν τῆς ἀληθείας 
J. J. Rousseau 
Α΄’ T ἐστί Μαγείας 

xi “Γστορικὴ ἀνασκόπησις.--- Eig πάντας B> εἶναι γνωστὴ ἡ 
λέξις «Μαγεία», ἐν τούτοις ἐλάγιστο: εἶναι ἐχεῖνοι οἵτινες ἔχουσι 
γνῶσιν τοῦ ζητήματος τούτου καὶ τοῦ τρόπου καθ᾽ ἓν αὕτη παρου- 
σιάζεται, 

Aix τοῦ παρόντος 6} προσπαθήσω ὅπως δώσω. ὅσον τὸ Ῥωνχ- 
τόν, γνώσεις τινας ἐπὶ τὴς ἥκιστα γνωστῆς ἐπιστήμης ταύτης. 

Πρὶν ἢ εἰσέλθω εἰς τὸ κυρίως θέμα τοῦ ἄρθρου τούτου θὰ rpa- 
τάξω ὅτι, ἡ ἐν γένει χρῆσις τῆς Μαγείας χάνεται “εἰς τὰ βάθη τοῦ 
παρελθόντος. Μέχρι τοῦδε τοὐλάγισταν ὑπάρχουσιν ἀποδείξεις ὅτι 
Y, ἐπιστήμη αὕτη ἐκχλιεργεῖτο ἀπὸ τὴς τῆς m. X. χιλιετηρίδος. 

Πρῶτοι θέσαντες εἰς φῶς καὶ ἀναγαγόντες τὴν Μαγείαν εἰς 
ἐπιστήμην, palvetas ὅτι ὑπῆρξαν πανάρχαιοι ᾽Αχκδικοί τινες ἢ 
Τουρανικεὶ λαοί, ἀπὸ τοὺς ὁποίους ἐδιδάχθησαν ταύτην ci ᾿Ασσύ- 
piot καὶ οἱ Χαλδαῖοι, ὡς τοῦτο ἀποδεικνύβται ἐκ πλαχῶν ἀνευρε- 
βεισῶν κατὰ τὸν Τον αἰῶνα m. y, ἐν τῇ βιβλιοθήκη τῆς Νενενὴ 
ἐφ᾽ ὧν ἀνευρίσκοντο ἀναγεγραμμένοι οἱ σχετικοὶ ἐξορκισμοὶ nai 
αἰ ῥῥηγίαι. Μετὰ τοὺς Χαλδαίους, ἐξήπκησαν τὴν Μαγείαν οἱ `E- 
βραῖοι yl οἱ Αἰγύπτιοι, διὰ τούτων δὲ Σιελόθη εἰς ἅπαντα τὸν σή- 
μερον γνωστὸν κόσμον. 

1) Τὸ ϑαυμάσιον τοῦτο διήγημα τοῦ Flammarion δύναταί τις νά 
ἀναγνώσῃ ἐν τῇ ᾿Βλληνικῇ, δημοσιευόμενον ἐν τῷ παρ᾽ ἡμῖν περιοδικῷ 


«᾿Επιστημονικὴ ᾿Ηχώ». 
᾿Αθήνας. "Έτος 1922, 
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Πράγματι εὐκολώτατα δυνάμεθα ν᾽ ἀναφέρωμεν πληθώρα» 
παραδειγμάτων μαγικῶν ἐπιδράσεων, ἐπισυμθάντων τόσον εἰς τὴν 
᾿Αγηλίαν, Ἰσπανίαν, ᾿Αφρικήν, ὅσον καὶ τὰς ᾿Αντίλλας νήσους, 
εἰς τὴν ᾽Αμερικήν, Νέαν: Καληδονίαν, Βόρνεον, Καμβοδηγίαν 
(Cambodge), Δαχομέην κ.τ.λ. κ.τ.λ. 

‘H Μαγεία ἀνέκαθεν ἐξησκήθη εὑρέως, οὐχὶ ὅμως ὅσον χατὰ 
τὸν Μεσαίωνα ἐν Γχλλίᾳ' ὑπῆρξαν περιστάσεις τῇ ἀληθείᾳ, καθ᾽ ἃς 
ἅπαντες ἠἨσχολήθησαν κατὰ τὸ μᾶλλον καὶ ἦττον, οἱ μὲν διὰ νὰ 
6υηθήσωσι καὶ ἰατρεύσωσι τὸν πλησίον των ἀπὸ ἀνιάτων νόσων 
Fontela ἐξορχισμῶν καὶ ἄλλων μαγικῶν µέσων, ἄλλοι δὲ τούναν- 
τίον διὰ νὰ θλάψωσιν αὐτὸν δι᾽ εἰδικῶν ἐπίσης πρὸς τοῦτο μέσων, 

Μεταξὺ τῶν διακριθέντων μήγων θὰ ἀναφέρωμεν τοὺς ἀρχαίους 
zp ενός: Πυθαγόραν, ᾽Απολλώνιον τὸν Tuavéa καὶ Σίμωνα τὸν 
Μάγον, ἀφ᾽ ἑτέρου δὲ τοὺς κατὰ τὸν μεσαίωνα καὶ μετέπειτα ἀκμά- 
σαντας, δόχτορα Φαῦστον, Κορνήλιον ᾿Αγρίππαν, Παράκελσον, ὡς 
καὶ τὸν περίφημον κόμητα Cagliostro ( Joseph Balsamo). 

6") Μιαίρεοις τῆς Μαγείας. -- Καὶ ἤδη δέον νὰ σημειώσωμεν 
ὅτι ἡ ἐν γένει Μαγεία. διαιρεῖται εἰς δύο μερίδας: εἰς τὴν Λευκὴν 
Ἡη»είαν ἀφ᾽ ἑνός, ἔργον τῆς ὁποίας εἶναι ἢ ὑπό τινος προσώπου 
ἐνέργεικ πρὸς ἀναχούφησιν καὶ ἴασιν ἀπό τινος ἀνιάτου ἀσθενείας 
ἄλλου τινὸς προσώπου, xat εἰς τὴν Μαύρην Μαγεία», ἢ βασκανείαν 
Y, ἀκόμη καὶ μαγγανείαν (envoûtement), χαθ᾽ ἣν τὸ πρῶτον πρό- 
goray προσπαθεῖ δι᾽ ἰδίων πρὸς τὸν σκοπὸν τοῦτον μέσων, νὰ 
Shaby ἕτερον πρόσωπον. 

Δὲν προτίθεμαι νὰ ἀσχοληθῶ ἐνταῦθα περὶ τῆς πρώτης xar- 
τορίας,. δη). τῆς ληυκῆς μαγείας, περὶ ἧς οὐδεμία ἐπιστημον:κὴ 
base ἔχει μέχρι πήμερον τεθῇ. ᾿Αρχοῦμαι μόνην νὰ εἴπω ὅτι, τῇ 
κεηθείᾳ ταύτης ἀποθεραπευόμενοι ἀσθενεῖς, ἔπασχον οὐχὶ μόνον 
ἀπὸ ἀπροσδιορίστους νόπου-, αἵτινες. ὡς ἐκ τούτου, ἐξελαμθήνοντο 
ὡς φειλόμεναι εἰς ἑασκανείαν, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ ποινοτάτας ἄλλας 
παΒολογικὰς παθήσεις ὡς εἶναι τὰ νοσήματα τῶν σπλάχνων, ἢ 
Ρυπεντερία, τὰ διάφορα οἰδήματα, ἡ λέπρα ὡς καὶ πᾶσαι αἱ λοιπαὶ 
λ»ιμώδεις νόσοι. 

Δὲν πρέπει μὅλα ταῦτα νὰ φαίνηται εἰς τὸν ἀναγνώστην παρά- 
ξενος ἡ πρὸς τὸν σκοπὸν τοῦτον χρησιμεποίηοις τῆς λευκῆς μαγείας 
κατὰ τοὺς χρόνους ἐκείνους, καθότι, ὑπάρχουσι καὶ σήμερον 
ἀκόμη πλεῖστα ὅσα παραδείγματα τοιαύτης φύσεως, ἅτινα, θεω- 
ροῦμεν ἐπιπολαίως ὡς φυσιχώτατα, ἂν καὶ ὀφείλονται καθαρῶς εἰς 
μα»ικὰς πράξεις, Οὕτω x. χ. af παρ᾽ ἡμῖν τελούμεναι διάφοροι 
λειτανεῖαι, πρὸς κατάπαυσιν οἱασδήποτε φύσεως λοιμοῦ, εἶναι πρᾶ- 
ξις μαγγανείας. ᾿Ωσαύτως τὰ διάφορα «ἐξόρκια», ὣς ταῦτα ἐχλή- 
SY amy, εἶναι ἐνέργειαι μαγικῆς προελεύσεως, ὡς ἐπίσης καὶ τὸ ἐν 
"Ελλάδι συνηθιζόµενον διὰ τὴν κατάπαυσιν τοῦ γάλακτος μιᾶς 
μητρός: ἢ ἀπαγγελία τοῦ Πάτερ ἡμῶν «ἀνάποδα». 

y) “H Μαύρη Μαγεία ἢ ἡ Βασκανεία,--- Ἰδοὺ πῶς, ὁ ξόχτωρ 
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René Crushet, καθηγητὴς τοῦ Πανεπιστηµίου τῆς Μπορντώ, δρί- 
ζει τὴν βασκανείαν: «Ἡ θᾳσκανεία σκοπὸν ἔχει κυρίως τὴν ἐξ 
ἀποστάσεως πρόκλησιν ὀδύνης ἢ καὶ θανάτου ἐπί τινος προσώπου 
μέσῳ Χηρίνου τινος εἰδώλου τοῦ πρὸς θασκανείαν ὑποδεικνυομένου 
προσώπου, Τὸ εἴδωλον τοῦτο δυνατὸν νὰ μεταφερθῇ εἰς ἕκατον- 
τάδας xal χιλιάδας χιλιομέτρων, ὡς ἐπίσης ἀπὸ μιᾶς πόλεως εἰς 
ἄλλην ἢ ἀπό τινος κράτους εἰς τὸ ἄλλο, τέλος δέ. γενικοποιοῦντες, 
ἀπὸ μίαν πλευρὴν τῆς γηΐνης σφαιρας εἰς τὴν ἀντίθετον ταύτης. 
Ἐὰν τότε προαθληθῇ αὐτὸ διὰ θελόνης ἢ ἐγχειριδίου, εἰς τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, εἰς τὴν καρδίαν, εἰς τὸν στόμαχον ἢ εἰς οἱονδήποτε 
ἄλλο μέρος, εἶναι δυνατόν, ἐξ ἀποστάσεως πάντοτε, νὰ προκλη- 
θῶσι ἀντίστοχοι πόνοι ἢ xal αὐτὸς ὁ θάνατος τοῦ προσώπου καθ᾽ 
ὁμοίωσιν τοῦ ὁποίου ἐγένετο τὸ κήρινον εἴδωλον». 

Ὃ ὑπὸ τοῦ κ. Cruchet ἀναφερόμενος ἀνωτέρω τρόπος διεξα- 
γωγῆς τῆς δασκανείας. δοηθείᾳ δηλ. χηρίνου ὁμοιώματας ἐφ᾽ οὗ ó 
μαγγανευτὴς καταδάλλει τὰς προσπαθείας του πρὸς ἐξωλόθρευσιν 
πὐτοῦ, εἶναι ὁ συνειθέστερον συναντώµενος. 'Ὡς παράδειγμα tat- 
ούτου εἴδους δασκανείας θὰ ἀναφέρω τὸ ἀκόλουθον γεγονός: Μία 
γυνὴ ἐκτελοῦσα ἠσύχως τὰ οἰκιακά της Χρέη, πίπτει αἰφνηξίως 
νεκρά, ἄνευ οὐδενὸς φαινομενικῶς λόγου, προσθληθεῖσα ἐξ ἐντερι- 
κῆς διατρύσεως, Γενομένων ἐρευνῶν ἀποκαλύπτεται ὅτι mat” αὐτὴν 
ἀκριβῶς τὴν στιγμήν, ἑτέρα γυνή, ἐχθρικῶς πρὸς τὴν πρώτην čsz- 
κειμένη, ἔχουσα συμφέρον νὰ ἀπαλλαγῇ ταύτης val εὑρισκομένη 
εἰς ἀπόστασιν πολλῶν χιλιομέτρων ἀπ᾽ αὐτῆς, κατὰ τήν στιγμὴν 
ταύτην λέγω, ἢ δευτέρα γυνὴ ἔνυσσεν ἰσχυρῶς διὰ χαρφίδος περὶ 
τὴν κοιλιαχὴν χώραν κήρινόν τι εἴδωλον ὅπερ εἶχε καλέσει Suk 
τοῦ ὀνόματος τῆς δολόφονηθείσης γυναικός, 

᾿Αλλὰ δὲν εἶναι ὁ μόνος τρόπος U οὗ ἐκτελεῖται ἡ μαύρη wa- 
yela, Ὑπάρχει ἀπειρία τοιούτων. 

(Ἔπεται συνέχεια) 


ΚΑΤΑ ΔΕΚΑΠΕΝΘΗΜΕΡΙΑΝ Ἢ 


0 ΠΕΡΙΦΡΟΝΗΤΗΣ ΤΗΣ 79 Σ 


Δὲν elve ἑβδομάδες, οὔτε μῆνες. Εἶναι χρόνια ὁλόκληρα ποῦ 
τὸν θλέπουν ὅσοι εἶναι ἐδῶ, στὰς ᾿Αθήνας, νὰ ζῇ πάντοτε μὲ τῆν 
ἴξια ἀδιαφορία, μὲ τὴν ἴδια περιφρόνησι πρὸς τὴν ζωήν, τὴν ζωήν 
τὴν κοσμικὴν μὲ τὰς ὑλικὰς φροντίδας της, μὲ τὰς Ψευλεπιδείξεις 
της, μὲ τὴν κουφότητά της, μὲ τὴν ματαιότητά της. 

Εἶνε ἕνας ἄνθρωπος σὰν xt ἐμᾶς ἀπαράλλαχτα καὶ ποῦ sive 
γνωστὸς ὑπὸ τὸ ὄνομα Βδελόπουλος, 

Μὴ παραξενευθῆτε γιὰ τὸν ἄνθρωπον αὐτόν, ποῦ ἀποτελεῖ τὰ 
θέμα µου σήμερα. Μὴ παραξενευθῆτε ὅτι κ᾿ ἐγώ, ὅπως καὶ τόσοι 
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ἄλλοι — ἀστυνομίες εἰσαγγελεῖς, κύριοι, ἢ μαρίδα τῶν ᾿Αθηνῶν 
καὶ οἱ μόρτες---δὲν ἀγίνουμε ἥσυχο τὸ ὁμοίωμα τοῦτο τοῦ ἑαυτοῦ 
μας. "Av πρόκειται νὰ παραξενευθῆτε, τότε πρέπει καὶ σεῖς, ὅσοι 
τὸν γνωρίζετε, νὰ τὸν μελετήπετε λιγάκι καὶ σᾶ: βεβαιῶ ὅτι δὲν 
θὰ μετανοήσητε. 

“H φροντὶς περὶ τῆς ἐνδυμασίας του δὲν προχωρεῖ πέραν τοῦ 
«καταµάθετε τὰ χρῖνα τοῦ ἀγροῦ πῶς αὐξάνουσιν, οὗ κοπιοῦσιν 
οὐδὲ νήθουσιν λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι οὐδὲ Σολωμόν. ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ 
αὐτοῦ περιεβάλλετο ὡς ἓν τούτων», Ἡ ἀνησυχία περὶ τῆς τροφῆς 
περιορίζεται εἰς τὸ «ἐμθλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ὅτι οὐ 
σπείρουσιν οὐδὲ θερίζουσιν....» καὶ τὸν νοῦν του καμμία ἄλλη σκέ- 
φις δὲν ἐνοχλεῖ παρὰ μόνον τὸ εμαχάριοι οἱ δεδιωγμένοι ἕνεκεν 
δικαιοσύνης ὅτι αὐτῶν ἐστὶν ἡ θασιλεία τῶν οὐρανῶν.» 

᾿Βρωτῶ. Νομίζετε ὅτι εἶνε εὔχολος ἡ προσήλωσις τοῦ σηµε- 
ρινοῦ ἀνθρώπου εἰς τὰς ἐπαγγελίας ταύτας; Νομίζετε ὅτι ὑπάρχει 
ἄνθρωπος ἐκπληρῶν ταύτας κατὰ γράμμα καὶ νόημα: 

Καὶ ὅμως, ἰδοὺ ὁ Βδελόπουλος, ἀπαίσιος ἀρνητὴς τῶν ἐκφυ- 
λιστικῶν µας τάσεων, ἄκαμπτος τηρητὴς τῶν νόμων τοῦ Θεαν- 
θρώπου, μοναδικὴ ἐξαίρεσις αὐτός ἐν μέσῳ τοῦ ἀφηνιασμένου xal 
ἀλληλοτρωγομένου κόσμου µας. ἀπαθής, ἥρεμος, ἀμέτοχος, ya- 
λήνιος, ἄφροντις. 

Εἰς τὴν ἀρχαιότητα ὑπῆρξεν ἕνας Διογένης καὶ ἐξεπλήσσετο 
ἡ τότε κοινωνία καὶ ἐκπλήσσεται καὶ ἡ σημερινὴ, ποῦ κατώρθωνε 
νὰ ζῇ ὅπως ἔζη. Εἶχε τοὐλάχιστον ἐκεῖνος τὸ εὐτύχημα νὰ δίνῃ 
ἀφορμὴ σὲ συζήτησιν καὶ νὰ σχέπτωνται οἱ ἄλλοι πολὺ ἄν ἔπρεπε 
νὰ ζοῦν ὅπως ζοῦσαν ἢ ὅπως ζοῦσε ó Διογένης. “Ὁ σημερινὸς Ato- 
γένης, ὁ Βδελόπουλος, οὔτε αὐτὸ δὲν κατορθώνει μὲ τὴν διαγωγήν 
του. Παραμένει στὰ μάτια µας ἀθέατος, στὰ αἰσθήματά µας ἄγνω- 
στος, στὴ σχέψι µας ἀδιάφορος. 

Ποῦ λοιπὸν ὑπάρχει ὁ ἄνθρωπος αὐτός; 

Ἁπήτια δὲν ἔχτισε, οὔτε ἀγόρασε, ἑταιρεῖες ἐμπορικὲς δὲν 
Ίδρυσε, καράθια δὲν κατέχει, καταθέσεις στὴν Τράπεζα δὲν ἔχει, 
ὑπουργὸς δὲν ἔγεινε, πῶς λοιπόν, θέλετε, νὰ τὸν γνωρίζουμε; 

“O Βδελλόπουλος! Μὰ ἐπὶ τέλους τί κάνει; 

“Απλούσταστα, κρατάει μερικὲς φυλλάδες καὶ τὸ Εὐαγγέλιον 
στὸ χέρι. Στὸν σταθμὸ "Ομονοίας, ἕως ὅτου ἔρθῃ τὸ τραῖνο, ἢ μέσα 
στὸ βαγόνι ὅσο νὰ φθάσῃ στὸν Πειραιᾶ, ἢ στὸ ἄγαλμα τοῦ Koko- 
κοτρώνη ἀπὸ κάτω, ἢ atò ταχυδρομεῖον ἀπ᾿ ἔξω προσπαθεῖ νὰ 
ἀναχόψῃ τὴν αἰωνίαν τρεχάλα τῶν ἀνθρώπων ποῦ κυνηγοῦν ἀλλό- 
φρονες ὀλίγα χαρτονομίσματα, διὰ νὰ τοὺς ἀναπτύξῃ ὅτι ἡ πραγ- 
ματικὴ εὐτυχία δὲν εἶνε ἐπὶ τῆς τῆς, ἀλλ᾽ ἐν οὐρανῷ. 

Τὶ εἰρωνεία! Τὶ θλακεία! Τὶ ὀπισθοδρομικότης! 

Μέσα στὸ βαγόνι ὅταν μπαίνει, ἡ εἴσολές του προκαλεῖ ἕνα 
σούσουρο, ὅταν ἀρχίσῃ νὰ μιλάῃ, ἀκούγονται ὑπόχωφα πειράγματα 
nal εἰρωνεῖες καὶ σὲ λίγο κάποιος ἔξυπνος, τοῦ μιλεῖ καὶ τὸν πει- 
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ράζει μὲ τέτοιο τρόπο, ποῦ ὁ δυστυχισμένος Βλελόπουλος, συστρέ- 
φεται, καταπίνει, οἰκτείρε: καὶ φαίνεται ὡς νὰ ἐκσπᾷ ἀπὸ τὰ μάτια 
του Ý ἀρά: «οὐαὶ ὑμῖν γραμματεῖς xal φαρισαῖοι, ἕως πότε ἔσομαι 
μεθ᾽ ὑμῶν;» 

Σὰν τὸν ἔξυπνο ποῦ ἀνέφερα, εἴμεθα σχεδὸν ὅλοι µας. Οὐδέ- 
ποτε θελήσαμε νὰ διαθέσωμαι λιγάκι ἀπὸ τὴ σοβαρότητα ποῦ yopi- 
τουμαι ὅτι ἔχομε, γιὰ νὰ ἀκούσωμε ἔστω καὶ γιὰ δύο λεπτά, τί 
λέει, ἐπὶ τέλους, αὐτὸς ὁ ἄνθρωπος, νὰ δοῦμε μήπως εἶνε ἀγισόρ- 
ροπος, μήπως sive αἱρετικός. 

Πῶς νὰ καθίσωµε νὰ χάμουμε τέτοιο πρᾶγμα στὴ μέση τοῦ 
δρόμου! Irà νὰ ἀποσπάση τὴν προσοχή μας ὁ Βδελόπουλος, πρέ- 
πει νὰ φορέσῃ μαῦρα χαινούρια ροῦχα, νὰ μπῇ σὲ μιὰ κατάφωτη 
καὶ χατάχοσµη γνωστὴ σάλα, νὰ μᾶς δώσῃ ἀναπαυτικὰ καθίσματα 
καὶ ἀπὸ yel νὰ μᾶς τὰ πῇ, 

“O Βδελλόπουλος ὅμως ἔχει ἄλλη ἰδέα. Ξέρει πῶς ὁ λόγος τοῦ 
Θεοῦ, κηρύσσεται ὅποτε νάναι xal ὅπου νᾶναι καὶ τὸ κάνει μὲ 
θαυμασίαν ἐπιμονήν. Ti τὸν μέλλει καὶ ἂν δὲν τὸν ἀκοῦμε; `Exetf- 
νος κηρύσσει καὶ εἶνε ἀπο;ύτως βέβαιος πῶς κάνει ἀσυγκρίτως 
πολυτιμοτέραν καὶ ὠφελιμοτέραν δουλειά, ἀπὸ τὰ κύματα τοῦ χό- 
σµου ποῦ περνοῦν ἀπ᾽ ἐμπρός τον. 

Ἐμεῖς φαινόμεθα πῶς τὸν περιφρονοῦμεν. Kat’ οὐσίαν ὅμως 
αὐτὸς μᾶς περιφρονεῖ, διότι εἶνε ὁ ἄνευ ὑποδείγματος περιφρονη- 
τὴς τῆς ζωῆς ποῦ λέμε πῶς Scope ἐμεῖς οἱ ἄλλοι. 

ΓΙΩΡΓΟΣ ΦΡΆΝΤΖΑΣ 


—.spəp;—.-—. 


LIATI KAM ΠΩ͂Σ 


tO ἄνθρωπος πῶς δεακρένετσι, διὰ τοῦ χαρακτῆρος 
τοῦ πνεύµ.ατος. ἢ τοῦ λόγους 

᾿Εκτὸς συζητήσεως. “O ἄνθρωπος διακρίνεται διὰ τοῦ πνεύμα- 
τος. ᾿Αλλως τε ἄνθρωπος σημαίνει πνεῦμα, ἐνῷ πνεῦμα δύναται 
νὰ μὴ σημαίνει ἄνθρωπον. Τὰ ἄλλα εἶναι κατώτερα χαρακτηρι- 
στικὰ ἢ τέλος πάντων συντελεστικὰ στοιχεῖα ἢ ἐχδηλωτικὰ μέσα 
τοῦ πνευματικοῦ ἀνθρώπου. 

Τὸ πνεῦμα ἀποτελεῖ τὸ ἄτομον, ἡ δὲ προσωπικότης ἀνήκε. 
εἰς τὸ πνεῦμα xal ὄχι εἰς τὸν ἄνθρωπον. 

Ἐννοεῖτε αὐτοὺς τοὺς συλλογισμούς; 

Ὑποθέτω val καὶ ἀντιστρέφω τὴν ἐρώτησίν σας. 

Ὁ ἄνθρωπος πῶς δύναται χαλλίτερον νὰ ἐκδηλώσῃ χαὶ νὰ 
βεβαιώσῃ τὴν προσωπικότητά του; κ 

Πρωτίστως, πρέπει νὰ ἀποκτήσῃ τὴν δύναμιν τῆς κυριότητος 
καὶ τῆς ἐξουσίας ἐπὶ τοῦ ἑαυτοῦ του ἀντιθέτως δηλ. τοῦ ὅτι συνή- 
θως κάμνομεν, προσπαθοῦντες νὰ ἐξουσιάσωμεν τοὺς ἄλλους, 
χωρὶς νὰ ἔχωμεν τοῦτο πράξει προγενεστέρως ἐφ" ἡμῶν. 
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Ὕστερον ὑφείλει νὰ ἐπιθάλη σιωπὴν εἰς ὅλας τὰς ἀσκέπτους 
κινήσεις του, 

Ὁ λόγος εἶνε µία δυναμική; ἰδιότης. ἀποσκοποῦσα νὰ Σιαδη- 
λώσῃ εἰς τὴν Δημιουργίαν τὸ συνειδητὸν χαὶ λογικευμένον ἔργον 
τοῦ Δημιουργοῦ, “Ὁ λόγος, ὢν ἀντανάκλασις τῶν μυχίων μας σχέ- 
ψεων, ἀποτελεῖ ταὐτογρόνως τίτλον ἀνυψώσεως ἢ χαταπτώσεως 
τῆς ἀνθρωπίνης διανοητικότητος. 

Τοιαύτης ἀντι;ήψεως ἐκλαμθανόμενος ἑ λόγος (εἰς ἄκρον 
ὑψηλῆς καὶ ἐκτεταμένης) πρέπει πᾶς σώφρων ἄνθρωπος, ἰσχυρὸς 
ἐπὶ τοῦ ἀτόμου του, πρέπει νὰ προτιμᾷ τὴν σιωπὴν τῶν ἀσκόπων 
λόγων, 

Ὁ χαρακτήρ, εἶνε Σιαπ]αστὸν ἢ Σιαπλαστέον προσὸν τοῦ 
ἀνθρώπου. 


"Té εἶνε 7 πολωμιονεκή š 


δὲ παρακαλῶ, παιδί μου, μὴ θίγεις τοιαῦτα ζητήματα. Elve 
καὶ αὐτὸ κάτι καὶ δύνασαι νὰ τὸ μήθῃς ὅταν πολὺ puce ἡ 
ἡλικία σου. 

"Ent τοῦ παρόντος ἀπόφευγε καὶ μὴ ἀσχ »λεῖσαι ἐπὶ τοιούτων 
διότι “ημίαν θὰ προξενήσης εἰς σευατὸν. "Ἄφες τὰς paire xal 
τοὺς ἀξέστους νὰ Διασπείρωσι μυστήρια χαὶ μὴ ἐνοχλοῦ. 

Ἔχεις εὐαγγέλιον; Μελέτα. 

Καὶ ἐπιστολὴν ἂν σοὶ γράψω δὲν θὰ διαφωτισθῇς περισ- 
σύτερον, ἐπὶ τὴς προηγουμένης ἐρωτήσεως διὰ τοὺς μεσάζοντας. 

Παρακολούθει τὸν ἑαυτόν σου, συλλάμθανε πᾶσαν σκέψιν καὶ 
πρᾶξιν του,ἔσυ παρατηρητικός, σχολιαστὴς καὶ δικαστὴς τοῦ ἔαυ- 
τοῦ σου καὶ ἀπὸ τὴν ἐργασίαν αὐτὴν πολλὰ Bx ἀρυσβῆς, Παραλ- 
λήλως, ἡ μελέτη. 

Τὸ ἐννοῶ" ἔχεις πολλὰς ἀπορίας, ἀλλὰ μὴ σπεύδεις. Μὴ ζη-: 
tels κατώτερχ σοῦ, ἀλλὰ μὴ τρέπεσαι καὶ εἰς πολλῷ ἀνώτερα, 
Χαλιναγώγητε τὰς εὐγενεῖς σου ὁρμὰς καὶ θέλεις ἀσφαλῶς πολὺ 
προοδεύσει. 


ἕξοζος ὁ χχρακ-ὴρ τοῦ καλοῦ 5 


Βλέπω ὅτι ὑποβάλλονται ἐρωτήσεις αἴτινες οὐχὶ μόνον βιβλίον 
ἑλόκληρον ἀπαιτοῦν ἵνα ἐκτεθοῦν ἀλλὰ καὶ ἀποτελοῦσι τὸ μῆλον 
τῆς ἔριδος ὅλων τῶν Αἰώνων καὶ ὅλων τῶν σοφῶν, 

Τί νὰ εἴπω: 

Ἰδοὺ σᾶς δίδω τὴν γνώμην µου. 

Ὁ χαρακτὴρ τοῦ καλοῦ, εἶνε ἡ χαρὰ ἐν τῇ βαθυτάτῃ εἰρήνη. 
ἡ καθολικὴ, συνείδησις καὶ ἡ εὐχαρίστησις τῆς ὑπάρξεως καὶ τῆς 
ζωῆς. 

Σκεφθῆτε ἐπὶ τῶν λέξεων αὐτῶν. Ελπιζω vz ἐννοήσετε πολλά, 

᾽Αμὼν- Ρὰ 
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ΜΙΑ ΩΡΑΙΑ ΔΙΑΛΕΞΙΣ. 


Τὴν Τρίτη», | Μαρτίου ὥραν 6 1)2 μ. μ. ὁ γνωστὸς εἷς τοὺς 
πνευματιστιχοὺς κύχλους καὶ πολύτιμος φίλας τοῦ «Ἔωνος» κ.Σ, 
Συρμόπουλος, ἔκαμε 5.άλεξιν περὶ τῶν ᾽Αποχρύφων ᾿Επιστημῶν, 
εἰς τὸ ἐνταῦθα Λύκειον τῶν ΄᾿θλληνίδων. 

Τὴν ἀγγελίαν τῆς διαλέξεως μετὰ ἰλιαιτέρας χαρᾶς ἀνεγνώ- 
παμεν καὶ τοῦτο διότι, αἱ δ:αλέξεις, εἶνε ἓν τῶν συντελεστικωτέρων 
μέσων πρὸς διάδοσιν τῆς μεταφυσικῆς ἐπιστήμης, τῆς ὁποίας ἐντε- 
λῶς ἀμυδρὰν ἰδέα» ἔχει τὸ ἑλλην:κὸν κοινόν. 

Αν δὲν ἀπατώμεθα, ἡ διάλεξις αὐτὴ τοῦ κ. Συρμοπούλου, εἶνε 
ἡ τρίτη ποῦ ἐγένετο ἀπὸ πέρυσι καθόσον προηγήθησαν δύο ἄλλαι 
τοῦ lilou, εἰς τὸν Σύλλογον τῶν Ὑπαλλήλων τής ᾿Εθνικῆς Tpx- 
πέζης καὶ εἰς τὸν Σύλλογον Παρνασσοῦ. 

Δύναται νὰ λεχθῇ, ἀσφαλῶς, ὅτι ἡ διάλεξις ἧτο τελεία xal 
ἐπέτυχε πλήρως. Ὁ ὁριλητής, ἠναγκασμένος, λόγῳ τοῦ γενικοῦ 
θέματος τὸ ὁποῖον ἐξέλεξε, νὰ θίξῃ ὅλους τοὺς κλάδους τῶν ἀπο- 
κρύφων ἐπιστημῶν. ἄνέπτυξε εἰς τὰς γενικὰς αὐτῶν ἐννοίας τὸν 
Πνευματισμόν, Μαγνητισμὀν, Μαγείαν, ᾿Αλχημείαν κλπ. καὶ ἔδωσε 
καὶ ἀνάλυσιν --τὴν μόνην δάσιµον καὶ ἀληθῆ -- τοῦ τρισυποστά- 
του τοῦ ἀνθρώπου. Δέν περιωρίσθη ὅμως ἕως ἐϊῶ. Elç τὴν κρίσιν 
τοῦ ἀκροατηρίου του ἔθεσε καὶ τὴν πάλην καὶ τὰ προθλήματα yal 
τὰς συγκρουομένας γνώμας τῆς Jetix ἐπιστήμης πρὸς ἑαυτὴν 
καὶ πρὸς τὴν μεταφυσικήν. 

"Ομιλῶν περὶ τῆς ὑπὸ τῶν θετικῶν ἐπιστημῶν ὑποστηριζομέ- 
νης δοξασίας ὅτι πλεῖστα γεγονότα ἐξηγοῦνται διὰ τῆς μηχανικῆς 
τοῦ Σύμπαντος, ἔκαμεν ὠραιοτάτην ἀποστροφὴν εἰπὼν ὅτι ἐν tot- 
αὐτῇ περιπτώσει οἱ ὑποστηρικταὶ τῆς ἄνω γνώμης, δύνανται νὰ 
διασκορπίσωσιν εἰς τον ἀέρα ἀριθμόν τινα ψηφίων τοῦ ἀλφαβή- 
του μὲ τὴ θεθχιότητα ὅτι ἢ μηχανιχὴ τοῦ σύμπαντος θὰ τὰ συναρ- 
βολογήσῃ καὶ θὰ ἀποτελέσῃ διὰ τούτων..... ποίημα! 

Ὁ ὁμιλητὴς δὲν παρέλειψε νὰ Gaara ἐπὶ ὡρισμένων ἐπιστη- 
μονικῶν κορυφῶν, ὅπως τοῦ δόκτωρος Du Potet, τοῦ συγταγµα- 
De Rochas, κλπ, 

Ἐὐχαρίστως παρετηρήσαμεν ὅτι τὸ ἀκροκτήτιον ποῦ εἶχε ys- 
μίσει τὴν αἴθουσαν τοῦ Λυκείου παρηκολούθησε μετὰ μεγίστης 
προσοχῆς nal ἐνδιαφέροντος τὴν διάλεξιν, ἀπόδειξις δὲ τούτου εἶνε 
ὅτι μετὰ τὸ πέρας αὐτῆς, ὅμιλοι τινες ἐξηκολούθουν νὰ παραμέ- 
νουν συζητοῦντες ἐπὶ τοῦ ἀναπτυχθέντος θέματος, 

‘O κ. δ. Συρμέπευλος, εἶχε τὴν εὐγενῆ καλωσύνην νὰ διαθέση, 
διὰ τὸν «Ἔωναν τὴν ὡραίαν αὐτὴν διάλεξιν, συνεπείᾳ αἰτήπεώς 
μας καὶ τὴν δημοσίευσὶν της θ᾽ ἀρχίπωμεν προσεχῶς. 

Ἔχομεν νὰ εὐχηθῶμεν ὅπως αἱ διαλέξεις αὗται m κνωθοῦν εἰς 
τὸ μέλλον, ἀφοῦ ἄλλως ἀποδεικνύεται ὅτι τὸ κοινὸν πραγμ.- 
τικῶς ἐνδιαφέρεται. Α, 
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EZOTEPIKH & ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΚΙΝΗΣΙΣ 


Κατόπιν τῶν διατυπωθεισῶν γνωμῶν καὶ ἀποριῶν ἐκ μέρους τῶν ἄνα- 
γνωστῶν µας, καθιστῶμεν γνωστὰ τὰ κάτωθι. 

a) Δεχόμεῦα ὅπως οἱ φοιτηταὶ καὶ µαθηταὶ τῶν γυμνασίων πληρώ- 
νουν μικροτέραν συνδρομήν. ᾿Ορίζυμεν λοιπὸν τὴν συνδρομὴν! τούτων 
εἰς ὅραχ. 15 ἐτησίως καὶ δραχ. 8 ðr ἕξ μῆνας. 

P) Δὲν πρέπει παρ' οὐδεγὸς νὰ νομισϑῇ ὅτι ñ συνδρομὴ sive ὕπερβο- 
λική. Κάθε ἄλλο' ó "Εων δὲν εἶνε ἡ Σφαῖρα Ἔξ ἄλλου, ὁ τυπογραφι- 
κὸς χάρτης καὶ τὰ ἡμερομίσϑια διαρκῶς αὐξάνουν και χαϑιστοῦν πᾶσαν 
ἐργασίαν προβληματικήν. “Huete πρῶτοι ἐστενοχωρήϑημεν, διοτι εὑρέ- 
ϑημεν εἰς τὴν ἀνάγκην νὰ ὁρίσωμεν τοιαύτην συνδρομήν. 

Υ)Επαναλαμβάνομεν ὅτι δὲν ἐπιθυμοῦμεν παντάπασιν νὰ κερδίσωμεν. 
Απ’ ἐναντίας. Γνωρίζομεν ὅτι θὰ χάσωμεν, ἀλλὰ da ἡ θέλαμεν νὰ χά- 
σωμεν ὄχι περισσότερα τῶν ὅσων πληρώνομεν διὰ τὸ τρέχον ἔτος τοῦ 
περιοδικοῦ. Δηλοῦμεν διὰ τελευταίαν φοράν. Τὸ ἔργον µας εἶνε ἰδεολογία 
καὶ ὄχι ἐπιχείρησις. 

ὃ) Εὐχαρίστως δεχόµεϑα συνδρομητὰς ὑπὸ ψευδώνυμα. Τοῦτο οὐδό- 
λως μᾶς ἐμποδίζει, 

Χ Χ 


‘Ox. Willy Münzenberg, ἀπὸ τῶν στηλῶν τοῦ περιοδικοῦ Clarté 
δίδει φρικιαστικὰς πληροφορίας περὶ τοῦ λιμοῦ τοῦ μαστίζοντος τὴν Pwa- 
σίαν. Ὁ ἀριϑμὸς τῶν προσβληϑέντων ὑπὸ τὰς πείνεις ἀνέρχεται εἰς 20- 
33 ἑκατομμύρια ψυχῶν δηλ. περίπου ὅλος ὁ πληθυσμὸς τῆς Ραλλίας. Où 
κάτοικοι περιέπεσαν εἰς βάρβαρον κατάστασιν καὶ ἤρχισαν ἀλληλοτμω- 
Ἱόμενοι διὰ νὰ ζήσωσιν. Τρώγουσι ὄχι μόνον πτώματα ἀλλὰ καὶ ζῶντας 
Eis τὸ χωρίον Ξαμένικα (Κυβερνεῖον τοῦ Σαμαρᾶ) πολλαὶ οἰκογένειαι 
ἐξέθαψαν πτώματα ἐκ τοῦ νεκροταφείου καὶ τὰ ἔψησαν καὶ τὰ ἔφαγαν. 
Eis τὰ χωρίον Σταβίνκα, µία χωρικὴ ἔδωσε εἰς τὰ τέκνα της νὰ φάγωσι 
τὸ πτῶμα τῆς ἰδίας θυγατρός της ἀποθα»ούσης τὴν προτεραίαν.,... [Ποία 
λοιπὸν τρομερὰ κατάρα ἐπέπεσεν ἐπὶ τῆς χώρας αὐτῆς; ᾿Ανεξιχνίαστοι al 
βουλαὶ τσῦ "Ὑψίστου. 


Χ Χ Χ 

Μετὰ πολλῆς χαρᾶςέλάβομεν τὸ lov καὶ ϑον γυλλάδιον τοῦ ἐν Παρι- 
giois ἐκδιδομένου δεκαπενύημέρου φιλολογικοῦ περιοδικοῦ «Βωμός», Τὸ 
περιοδικὸν τοῦτο ἐξεδίδετο ἐν ᾿Αϑήναις τὸ 1918, 0 Βωμὸς εἶνε καϑαρῶς 
φιλολογικὸν ον νὰ μὲ περιωπὴν, μὲ συναίσθησιν τῆς ἀποστολῆς καὶ 
τοῦ ἔργου του, ἀνεξάρτητον ἐντελῶς καὶ τὸ συνιστῶμεν πρὸς πάντας Όερ- 
μῶς. Εἰς τὸ φυλλάδιον ποῦ ἐλάβομεν σημειώνομεν τήν συνεργασίαν τῶν 
κ. κ. ἰἰαλαμᾶ πατρὸς D. Γιοφύλη, Τυμφρηστοῦ, ᾿Αλεβροπούλου, 
A. Βάλσα, κλπ. κλπ. Τὰ ᾿Αϑηναϊκά βιβλιοπωλεῖα τὸ πωλοῦν ἤδη. Διὰ 
πᾶσαν πληροφορίαν ἀπευθυντέον: Revue Littéraire Vomos. τι. Rne 
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πίσης πληροφορούμεϑα ὅτι τὴν ἔκδοσιν τοῦ ἄνω βιβλίου, ϑὰ ἀκολουὺηῆσηιι 
ἡ ἔκδοσις ἑτέρου τύμου περὶ τοῦ Βίου τοῦ Πλωτίνου, συγγραφέντος ὑπο 
τοῦ Πορφυρίου καὶ µεταρρήζομένου ἐκ τοῦ ἀρχαίου ἑλληνικοῦ κειμενου 
ὑπὸ τοῦ ἰδίου z. A. Χαλᾶ, 


Χ Χ Χ 


᾿Απὸ τὸ ' ἐπίσημον Δελτίον τοῦ Διεθνοῦς Γραφείου τοῦ Πνευματισιοῦ 
τὸ ἐκδιδόμενον ἐν Βελγίῳ. τοῦ μηνὸς Μαρτίου, πληροφορούμεϑα μίαν 
πολὺ ἐνδιαφέρουσαν εἴδησιν περὶ τῶν συμπερησμάτων εἰς τὰ ὁποῖα κατέ- 
ληξεν τὸ πρῶτον ᾿Εὐνικόν Συνέδριον τοῦ Πνευματισμοῦ. Τὸ πρῶτον ἐκ 
τῶν 19 συμπερασμάτων τοῦ Σνιεδρίου, ἀναφέρει ρητῶς ὅτι πάντα τὰ 
σχετικά ἱδρύματα, αἱ 'Ἐταιρεῖαι, τὰ Κέντρα καθώς καὶ ὅλοι ol πνενμα- 
τισταὶ τοῦ κόσμου, δέον νὰ ἐργασθῶσιν διὰ τὴν ἐπαναφορὰν τῆς εἰρήνης 
ἐπὶ τῆς γῆς, διὰ τὴν ἐξάλειψιν τῶν βορβπροτήτων λαοῦ πρὸς λαὸν καὶ 
διά τὸν προσανατολισμόν τῶν ἐθνικῶν πολιτιχῶν πρός τὸν σεβασμὺν 
τοῦ δικαίου, ° 


x x x 


"H νεαρὰ Δημοκρατία τὴς Τσεχοσλοβακίας παραλλλήλως πρὸς τὴν 
ἄλλην δρᾶσιν της, τὴν πολιτικήν, ἐμπορικήν. ἐπιστημονικήν, οἰκονομολο- 
γνκὴν κλπ. ἐργάζεται καὶ διὰ τὴς μετσφυσικὰς ἐπιστήμας, ᾿Αξίζει νά 
εἴπωμεν ὅτι ἣ κίνησις καὶ ἡ δυᾶσις της ὑπερβαίνει πᾶσαν προσδοκίαν. 
Εἰς τὴν πρωτεύουσαν Πράγαν. λειτουργοῦν πέντε πνευματιστικεαὶ ἑταιρεῖαι 
πλὴν τῶν ἄλλων ἑνώσεων τῶν ἀποκρύφων ἐπιστηιιῶν, εἰς ὅλην δὲ τὴν 
Δημοκρατίαν ἐκδίδούτοι ἤδη πλέον τῶν δέκα πνευματιστικῶν ἐπιθεωρή- 
σεῶν, “H πνευματιστικὴ Μίνησις εἰσεχώρησεν ἤδη εἰς Σιλεσίαν, Mogu- 
βίαν, Σλοβαχίαν, Κράλεβε χλπ. χλπ. 


ΑΛΝΗΛΦΓΡΑΦΙΑ 


Κεντρ. Πρα:τ. Τύπου, Κάῑρον, Σᾶς ἐγράψαμεν. B. Boy. Σμύρνην. 
᾿Ελάβομεν συνδρομὴν καὶ εὐχαριστοῦμεν, Φυλλάδια ἀπεστάλησαν ovy- 
φώνως ἐπιθυμίᾳ σας. N. Μούτσοι. Τρύκκαλα. Πολὺ ἀποροῦμεν, ὅπως- 
δήπότε ϑὰ περιμένωμεν εἰδοποίησίν σας. Χρ. Μπ, Κέρκυραν. ᾿Ἐλάβομεν 
ἁμφότερα καὶ oùc γράφομεν. Π. Maor. Κέρκυραν. ᾿Ελάβομεν καὶ yoa- 
Φφομεν I. Μεγαλοφ. Κάϊρον. ᾿Αϕοῦ δὲν εἶνε δυνατὸν δὲν πειραζει. Ὅπως 
ὑέλετε. ΜΜ. Λιαρομ. Νοσοχομεῖον Σμύρνης. ᾿Ελάβοιιεν ἐπιστολὴν σας. 
Μὲ χαρὰν σᾶς ἀναμένομεν. I. Γεωργ. Καλλίπολιν. Συνδρομή σας ἐλήφϑη 
Εὐχαριστοῦμεν. Φύλλα ἐστάλησαν. O. Καμενόπ. T. T. 929. Ἐσημειώ- 
σαμεν γραφόμενά σας. Δ. Καρποῦζ. Λαμίαν. Σᾶς ἀπεστάλησαν τη. 
τηϑέντα. Π. Γιαλ. Πειραιᾶ. Σᾶς ἐγράψαμεν σχετικῶς πρὸς τὴν συνδρο- 
μήν σας. Αἱ Χαλ. ᾿Ελάβομεν ἀπαντῶμεν. ᾿Αλέξ. Δημ. Ἀόλον. Εἶναι 
πολὺ δύσκολον νὰ σᾶς ἀπαντήσωμεν εἰς τὰς τόσας ἐρωτήσεις σας. Iloon- 
γουμένως σᾶς παρακαλοῦμεν νά μᾶς γράψετε ἄν ϑέλετε μόνον φιλολο- 
γίαν νὰ διαβάσητε ἢ καὶ ἄλλους χλάδους διανοήσεως. Ἔχετε πρὸ παντὸς 
"π᾿ ὄψιν σας ὅτι ἕκαστος χλιέδος εἶνε καὶ Λαβύρινθος βιβλίων. ᾿Επιῦν- 
μοῦμεν νὰ σᾶς διευκολύνωμεν. I. Βαβαρ. Σμύρνην. Εὐχαριστοῦμεν διά 
τοὺς λόγους καὶ τὰς σκέψεις σας μὲ τὰς ὁποίας συμφωνοῦμεν. Ὅσον 
ἀγορᾷ τοὺς νῦν ἀναγνώστας, οὗτοι δύνιενται ἁπλούστατα νὰ μεταβληϑῶ- 
σιν εἷς συνδροµητάς, ἐφ᾽ ὅσον ἔχουσι τὸ ἠνδιαφέρον. Καὶ ἡμεῖς τὴν 
ἔνδειξιν αὐτοῦ τοῦ ἐνδιαφέροντος ἀναμένομεν, διὰ νὰ βασίσωμεν σλὰ 
καὶ σταϑερὰ τὴν περαιτέρω πορείαν μας. K. Aauxo.T. Ἐ. 929. Πράγ. 
ὁ πρῶτος τόμος φαίνεται ὅτι θὰ γίνη ὤστιος, μὲ 384 σελίδας, Ενεργήσατε 
zui σεῖς ô δεύτερος τόμος νὰ γίνῃ ἁρτιώτεοος. T. Σκεδρ. Salt Lake, 
Ya: ἀπεστάλησαν. 


Ὃ «ων» πωλεῖται ἓν ᾿Αδήναις ἀποκλειστικῶς ἀπὸ τὰ κά- 
τωδι περίπτερα, εἷς τὸ ἐσωτερικὀν"δὲ ἀπὸ τὰ Πρακτοκτορεῖα τῆς 
Ἑταιρείος τοῦ Ἕλλην, Τύπου : 

1) Σταϑμὸς Κηφισσίας: Περίπτερον κ. Γ. Λαμπρινοῦ, δεξιᾷ 
τῷ εἰσερχομένῳ. 

2) Σταϑμὸς Σιδηροδρόμου "Αθηνῶν-Πειραιῶς κ. Θεοχάρη. 

3) Περίπτερον κ. A. Παπαγιάννη, ἀρχὴ τῆς ὁδοῦ Πατησίων, 
γωνία φαρμαχείου Μαρινοπούλου. 

4) Κατάστημα κ. Γιαννοπούλου, Χαυτεῖα, ἔμπροσϑεν παντο- 
πωλείου Ψαραύτη καὶ Κηρύκου. 

5) Περίπτερον κ. Φρειδερίκου, γωνία Αἰόλον-Πανεπιστηµίου 

6) Περίπτερον κ. ©. Δραγώνα, Χαντεῖα, γωνία ὁδοῦ Αἰόλου 
καὶ Σταδίου, 

7) Περίπτερον x. A. Παπλωματοπούλον καί Dia, γωνία ᾿Αρ- 
σακείου, ἐπὶ τῆς ὁδοῦ Πανεπιστημίου καὶ Πεσματζόγλου. 

8) ᾿Εκδοτικὸς οἶχος κ. Βασιλείου, Σταδίου 42. 


Acà τους μαθητὰς καὶ φοετητάς.-- “O ἐγγράφων τρεῖς 
συνδρομητὰς λαμβάνει δωρεὰν τὰ μέχρι τοῦδε ἐκδοθέντα τείχη 
sob "Ἔωνος, ὁ ἐγγράφων πέντε γίνεται συνδρομητὴς δωρεὰν ἐπὶ 
ἓξ μῆνας, ὁ ἐγγράφων xt% γίνεται συνδρομητῆς δωρεαν ἐπὶ ἔτος. 


Où ἐπιϑυμοῦντες προηγούμεεα τούχη τοῦ περιοδικοῦ, πα λοῦνται 
v" ἀπενθύγωνται εἰς τὰ γραφεῖα µας, ἀποστέλλοντες συνάμα τὸ ἀντί- 
τιμον, πρὸς λεπτὰ 50 ἔχαστων. 


Le Lauréat du Concours 
DU PLUS BEL ENFANT 
DE FRANCE 


Z G. Bouge 


CLAUDE ALBERT (2 ans 1/2) 
Fils de M. G. ALBERT, Professeur 
au Collège de Calais. Son père écrit : 


« Je ne peux que me féliciter d'avoir eu 
« recours au Lait Nestlé pendant toute la 
« période si difficile de la première enfance. » 


